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183 Ciggiamo,
Civitella,
Arenzo,

15th January, 195, 1

STATEVENT OF$ew

PABRIARYLLI  Franoescos Fale
183 Uiggiano 69
Civitella, Years,
Arezzoe

Tho saith,

I an a labourer and have lived here for the
last two vears,

: About 05,00 hours on Thursday, 29th June, 19,
my wife FARDLANELLL larla, aped 23 years, left home with two
women from CIGGIANO, ASSUNTA SALVADURI and ARTINI ROSA, They
intended walking to AMBRA, ly wife was then in perfect health.

“ Durning the morning I heard continuous small !
arms fire from the vieinity of CORIIA but I did not see any ;
German soldierse

About 15400 hours on the same day I went to the
bridge at VERUIAUA near the {axm of the TEDISCHI family.

I there saw five dead bodiess¢ One was that of
my wifes She vas to badly burned for me to see or recognise
if there were any bullet wounds in her bodye I 1ldentified
her by her false teeth and pieces of clothing which remained
unburnt,

I also saw the bodies of my wife's two female
companions, the body of a man and that of a boy who eppeared
to be about seven years old. 1 did not know the man or the
boye All the bodies were badly burnts The sight was to much
for me and I ran away from it to my home.

The next day I procured a coffin and with relations
of the other persons we went to bury our deads Whilst walking
along the road we were machine gunned by some Germans in a oar.

%e were to far away for me to be able to
desceribe thes: soldiers or the car.

: I recovered my wife's body on the 10th July,
1944, after the arrival of the British., All was burled in the
cemetery at QIGGIAMO onthat dates . .

My wif'e was not a Pertisan and neither was I..

Ihis statement has been read over to me. It is
correct and true. I herewith append my signature.

(Sgd) FADBIANELLI FRANOESCO

Statement written down in Italian and signature

witnessed by VASCO FABBRUNI, Int etor inthe presence of
\SGLOUARLIS, both of 78 Seation 91B on fhe 15th Janvary; 1945,

at 183 ingiam, CIVITPLLA, AREZZO.

I certify that the above translation from Italian
is true and correct and to the best of my ability.
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VASCO FABBRONI
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